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ПИСЬМО ПОСТОЯННОГО ПРЕДСТАВИТЕЛЯ ТУРЦИИ ОТ 10 ДЕКАБРЯ
1966 ГОДА НА ИМЯ ГЕНЕРАЛЬНОГО СЕКРЕТАРЯ

Имею честь препроводить при этом текст послания, направлен-

ного Вашему Превосходительетву Вице-президентом Республики Кипр

д-ром Фазилем Кучуком, з котором изложены взгляды турецкой общины

Кипра на положение, сложившееся на острове накануне предстоящего

заседания Совета Безопасности по вопросу о Кипре.

Я был бы благодарен Вашему Превосходительству, если бы это

письмо было любезно распространено Вами в качестве документа Совета

Безопасности.

Примите и проч.

бархан ЭР АЛЛ
Посол,

Постоянный представитель Турции
при Организации Объединенных Наций

66-33345 / , . .
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Никозия, 7 декабря 1966 года

Его Превосходительству У Тану
Генеральному секретарю
Организации Объединенных Наций
Нью-Йорк

В связи с заседанием Совета Безопасности по вопросу о продле-

нии пребывания Вооруженных сил ООН на Кипре, я счел целесообразным

обратиться к Вам с этим посланием, имея в виду ознакомить членов

Совета Безопасности с положением на Кипре в том виде,, как оно пред-

ставляется турецкой общине Кипра и затрагивает ее.

Недавно греческая сторона начала совершенствовать свои укреп-

ления или строить новые укрепленные позиции вокруг районов, населен-

ных турками, в особенности в Ларнаке и в зоне Кирении, игнорируя то,

что Вооруженные силы ООН на Кипре высказались против этого. Кроме

того> сейчас выяснилось, что на остров тайно ввозится из-за границы

оружие и боевая техника под смехотворным предлогом вооружения гре-

ческой полиции. Интересно отметить, что это такое оружие и боевая

техника (танки, тяжелые минометы и базуки), какие обычно используются

для военной агрессии, а не в полицейских целях. Вся эта деятель-

ность происходит в то время, когда прилагаются усилия, чтобы найти

мирное решение кипрского вопроса путем переговоров, как это поста-

новил Совет Безопасности.

Экономическая блокада, которой вот уже некоторое время подвер-

гается турецкая община, в последнее время была усилена, несмотря на

склонность к компромиссу, которую проявила турецкая сторона, передав

поземельные записи и марки на сумму более 100 000 ф. стерлингов.

Хотя утверждается, что в список материалов, запрещенных для ввоза в

турецкие районы, включено примерно 39 предметов, в действительности,

запрещается ввозить в турецкий сектор гораздо большее число предметов,

и этот список изменяется в зависимости от прихотей вооруженных

греков на различных контрольно-пропускных пунктах. Как указывается
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в пункте 128 Вашего доклада Совету Безопасности (s/7001 от 10 декабря

1965 года), такая практика ведет к подрыву значения списка, как

руководства для определения того, что может ввозиться в районы турец-

ких киприотов. Самым последним примером являются ограничения,

введенные на покупку бензина турками-шоферами, даже когда разрешение на

вождение транспортных средств выдано греками. Под видом запрещения

ввоза строительных материалов запрещено ввозить в турецкие деревни

и секторы многие товары и продукты, которые необходимы для удовлет-

ворения потребностей населения, не участвующего в военных действиях,

включая даже солому, гвозди, оконное стекло, картон; по временам их

конфискуют незаконным образом, угрожая оружием. В местах прохода

через заграждения по-прежнему имеют место издевательства над турками:

ненужные и унизительные обыски, избиения и оскорбления. К этому сле-

дует добавить незаконные аресты по надуманным обвинениям, служащие

средством запугивания турок, которые в силу необходимости должны

пользоваться дорогами. Приобретение определенных других товаров,

например, горючего, удобрений, химических товаров и т.д., произволь-

но регулируется разрешениями, которые выдаются только после прохожде*-

ния многочисленных и продолжительных формальностей. Все это имеет

целью отомстить туркам и сделать их жизнь невыносимой.

Об отказе греков выполнить Ктимское соглашение и о сохранении

таким путем напряженности в Ктиме (см. S/7001, пункт 46) и о недопу-

щении возвращения значительного числа турецких семей в свои дома Вам

уже сообщалось. С аналогичным упорством греки до сих пор не покинули

террористическое гнездо, которое они создали в деревне Арсос под

видом полицейского участка.

Вся упомянутая выше деятельность, особенно то, что греки вво-

зят тяжелое оружие и боевую технику для использования их силами,

которые уже участвовали в агрессии против турецкой общины во всех

частях острова, совершенно определенно свидетельствует о том, что

власти греческих киприотов планируют возвращение к своим первона-

чальным зловещим замыслам. Цель этого заключается в том, чтобы пода-

вить и, в конце концов, подчинить общину турецких киприотов силой
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оружия под смехотворным предлогом обеспечения законности и поряд~

ка.

Нужно ли говорить, что все это предпринимается в нарушение

резолюций Совета Безопасности, так как греческие руководители на

Кипре постоянно готовят и предпринимают такие постепенные действия,

которые совершенно определенно имеют целью ухудшить и обострить поло-

жение на Кипре. Усиливая в настоящее время эту деятельность, они

надеются, что прервется диалог - по крайней мере, между двумя

заинтересованными сторонами, т.е., между правительствами Турции и

Греции - и они пытаются вызвать это.

При существующих в настоящее время условиях диалог является

единственным средством, с помощью которого возможно мирное решение

нашей проблемы. В противном случае, опасность миру будет настолько

велика, что я позволю себе считать желательным принять все необходи-

мые предупредительные меры уже сейчас, пока не стало слишком поздно.

Я был бы благодарен, если бы это послание было распространено

в качестве документа Совета Безопасности.

Примите и проч.

Д-р Ф. КУЧУК
Вице-президент Республики Кипр




